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伍 1 They came to the other side of the sea, to the country 

of the Gerasenes. 2 And when he had stepped out of the boat, 

immediately a man out of the tombs with an unclean spirit met him. 3 

He lived among the tombs; and no one could restrain him any more, 

even with a chain; 4 for he had often been restrained with shackles 

and chains, but the chains he wrenched apart, and the shackles he 

broke in pieces; and no one had the strength to subdue him. 5 Night 

and day among the tombs and on the mountains he was always 

howling and bruising himself with stones. 1 他們到達海的另一岸，叫

做接瑞行的所在。2 他一下船，馬上一位從墳墓冒出來，爲邪穢附

身的人就碰見他。3 這個人住在墳堆裏面，沒有人即使用一條鐵鏈

再能制服他；4 他常被拿枷鎖和鐵鏈束縛，但是呢，鐵鏈就像通心

麵條相像，他一掙就斷，枷鎖更較像太陽餅，他一打就碎；再也找

不到任何人有氣力來制服他。5 一日到晚，他就在墳堆裏面和山頂

大呼大叫，拿石頭捶傷自己。 

 

6 When he saw Jesus from a distance, he ran and bowed down before 

him; 7 and he shouted at the top of his voice, “What have you to do 

with me, Jesus, Son of the Most High God? I adjure you by God, to not 

torment me.” 8 For he had said to him, “Come out of the man, you 

unclean spirit!” 9 Then Jesus asked him, “What is your name?” He 

replied, “My name is Legion; for we are many.” 10 He begged him 

earnestly not to send them out of the country. 11 Now there on the 

hillside a great herd of swine was feeding; 12 and the unclean spirits 

begged him, “Send us into the swine; let us enter them.” 13 So he gave 

them permission. And the unclean spirits came out and entered the 

swine; and the herd, numbering about two thousand, rushed down 

the steep bank into the sea, and were drowned in the sea. 6 當他遠

遠看到耶穌來，就跑去跪在他面前；7 拿出最大的氣力叫，“你要

給我怎麽樣？耶穌，最高神祗的兒子？我指著神懇求你，不要苦待

我。”8 因爲耶穌講，“你這個骯髒鬼，從這個人出來！”9 耶穌

問他，“你叫什麽名？”他回答，“我的名號叫軍團；因爲阮有界

多人。”10 他求耶穌不要給他送到其他所在。11 那時候，有一大

群豬在山坡覓食；12 骯髒鬼就求他，“給阮送到豬那，入到豬裏

面。”13 他就准他們，骯髒鬼就出來，入到豬裏面；整群豬，大

約兩千隻，就一股腦從陡坡衝入海，沉死在海裏面。  
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14 趕

8gua1

 豬

di1

 的

e5

 人

lang3

 一

ji6

 看

8kua6

 不

bu1

 妙

bhiao5

 ， 逃

de5

 跑

zao4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 在

di6

 城

8sia5

 市

qi5

 草

cao1

 地

de5

 四

si4

 各

ge6

 宣

suan5

 傳

tuan3

 。 大

da6

 家

ge5

 

就

de6

 來

lai3

 看

8kua4

 一

ji6

 個

le5

 究

jiu4

 竟

gieng6

 。 15 他

yin5

 們

ne0

 來

lai5

 找

cui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 那

hi1

 個

le5

 着

jio1

 魔

bho3

 的

e5

 人

lang3

 坐

ze6

 在

di6

 

那

hia1

 ， 現

hen6

 在

zai5

 神

sin5

 智

di6

 好

he1

 端

duan5

 端

duan1

 的

e1

 ， 和

ham6

 那

yi5

 個

le5

 被

ho6

 軍

gun5

 團

tuan3

 邪

sia5

 祟

sui6

 附

ho6

 身

sin1

 的

e5

 人

lang3

 真

jin5

 實

si1

 判

8pua4

 若

no6

 

兩

neng6

 人

rin3

 ； 大

da6

 家

ga5

 看

8kua4

 了

liao4

 就

de6

 驚

8gia1

 了

a1

 。 16 有

wu6

 些

gua1

 人

lang3

 看

8kua4

 到

dio6

 發

hua1

 生

sieng1

 在

di6

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 身

sin5

 上

siong5

 的

e5

 

代

dai6

 志

ji6

 以

yi1

 及

jie5

 發

hua1

 生

sieng5

 在

di6

 豬

di5

 群

gun5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 別

ba6

 人

lang3

 講

gong4

 究

jiu4

 竟

gin6

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua1

 回

hui5

 

事

su5

 。 17 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 乞

ki1

 求

giu3

 耶

ya5

 穌

so1

 離

li6

 開

kui5

 那

hi1

 附

hu6

 近

gin5

 。 

 

 

 

 

 

 

18 他

yi5

 要

bhe1

 入

riu6

 小

sio1

 船

zun3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ，那

yi1

 個

le5

 原

ghuan5

 來

lai3

 被

ho6

 邪

sia5

 祟

sui6

 附

ho6

 身

sin1

 的

e5

 人

lang3

 求

giu5

 耶

ya5

 穌

so1

 讓

ho6

 他

yi5

 跟

gun5

 

從

siong3

 。 19 但

dan6

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 拒

gu4

 絕

zua1

 他

yi5

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 ， 到

gao4

 你

li1

 的

e5

 朋

bieng5

 友

you4

 那

hia1

 ， 

給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 主

zu4

 爲

wui6

 你

li4

 做

ze6

 了

liao4

 略

lua6

 大

dua5

 的

e5

 恩

un5

 惠

hui6

 ， 給

ho6

 了

liao6

 你

li4

 略

lua6

 大

dua5

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 。 ” 20 他

yi5

 就

de6

 

離

li6

 開

kui1

 ， 在

di6

 巴

ba5

 勒

le1

 斯

su1

 坦

tan4

 東

dang5

 北

ba5

 十

za6

 城

8sia3

 宣

suan5

 傳

tuan5

 耶

ya5

 穌

so1

 給

ho5

 他

yi5

 的

e5

 奇

ki5

 跡

gi1

 ； 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 感

gam1

 覺

ka1

 不

bu1

 

可

ko1

 思

su5

 議

yi6

 。  

14 趕

ㄍㄢ
ˇ

 豬

ㄓㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 妙

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ， 逃

ㄊㄠ
ˊ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 。 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 究

ㄐㄧㄡ
ˋ

 竟

ㄐㄧㄥ
ˋ

 。 15 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 智

ㄓ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 端

ㄉㄨㄢ

 端

ㄉㄨㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 軍

ㄐㄩㄣ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 實

ㄕ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 若

ㄖㄨㄛ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 

人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 16 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 豬

ㄓㄨ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 究

ㄐㄧㄡ
ˋ

 竟

ㄐㄧㄥ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 。17 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 乞

ㄑㄧ
ˇ

 

求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 。  

18 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 。 19 但

ㄉㄢ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 多

ㄉㄨㄛ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 恩

ㄣ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 。 ” 20 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 

巴

ㄅㄚ

 勒

ㄌㄜ
ˋ

 斯

ㄙ

 坦

ㄊㄢ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 北

ㄅㄟ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ； 都

ㄉㄡ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 思

ㄙ

 議

ㄧ
ˋ

 。  

14 The swineherds ran off and told it in the city and in the 

country. Then people came to see what it was that had 

happened. 15 They came to Jesus and saw the demoniac 

sitting there, clothed and in his right mind, the very man 

who had had the legion; and they were afraid. 16 Those who 

had seen what had happened to the demoniac and to the 

swine reported it. 17 Then they began to beg Jesus to leave 

their neighborhood. 14 趕豬的人一看不妙，逃跑之後，在城

市草地四各宣傳。大家就來看一個究竟。15 他們來找耶穌，

看到那個着魔的人坐在那，現在神智好端端的，和那個被軍

團邪祟附身的人真實判若兩人；大家看了就驚了。16 有些

人看到發生在這個人身上的代志以及發生在豬群的代志，他

們就給別人講究竟是怎麽回事。17 之後，他們乞求耶穌離

開那附近。 

  

 

18 As he was getting into the boat, the man who had been 

possessed by demons begged him that he might be with 

him. 19 But Jesus refused, and said to him, “Go home to 

your friends, and tell them how much the Lord has done for 

you, and what mercy he has shown you.” 20 And he went 

away and began to proclaim in the Decapolis how much 

Jesus had done for him; and every one was amazed. 18 他要

入小船的時候，那個原來被邪祟附身的人求耶穌讓他跟從。

19 但是耶穌拒絕他，跟他講，“轉去厝，到你的朋友那，

給他們講主爲你做了略大的恩惠，給了你略大的慈悲。”20 

他就離開，在巴勒斯坦東北十城宣傳耶穌給他的奇跡；大家

都感覺不可思議。  

21 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 乘

sieng3

 小

sio1

 船

zun3

 過

gui4

 海

hai4

 到

gao4

 另

lieng6

 一

ji6

 邊

bieng3

 ， 抵

di1

 岸

an6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 一

ji6

 大

dua6

 群

gun6

 人

lang3

 圍

wui5

 住

diao6

 

他

yi5

 。22 有

wu6

 位

wui6

 名

mieng5

 叫

gio4

 賈

ga4

 儒

ru1

 士

su6

 的

e5

 聚

gu4

 會

hui4

 所

so4

 領

8nia1

 導

de4

 就

de6

 來

lai5

 看

8kua6

 他

yi6

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 跪

gui6

 下

le4

 ， 23 一

yi1

 

再

zai6

 求

giu3

 他

yi5

 ， “ 我

wa1

 的

e5

 小

sio1

 女

zo2

 兒

8gia4

 就

de1

 要

bhe1

 死

si4

 了

a6

 。 來

lai5

 給

ga6

 手

qiu4

 碰

pong6

 她

yi5

 ， 她

yi5

 就

de6

 能

nieng5

 痊

zuan1

 愈

yo1

 ， 

活

wa4

 下

le6

 去

ki6

 。 ” 24 他

yi5

 就

de6

 跟

ga1

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hui1

 走

8gia3

 。 

21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 抵

ㄉㄧ
ˇ

 岸

ㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

22 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 賈

ㄐㄧㄚ
ˇ

 儒

ㄖㄨ
ˊ

 士

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 23  一

ㄧ

 

再

ㄗㄞ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 ， 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 ， 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 

下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 ” 24 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 

21 When Jesus had crossed again in the boat to the other 

side, a great crowd gathered around him; and he was by the 

sea. 22 Then one of the leaders of the synagogue named 

Jairus came and , when he saw him, fell at his feet 23 and 

begged him repeatedly, “My little daughter is at the point of 

death. Come and lay your hands on her, so that she may be 

made well, and live.” 24 So he went with him. 21 耶穌又乘

小船過海到另一邊，抵岸的時候，一大群人圍住他。22 有

位名叫賈儒士的聚會所領導就來看他，跟他跪下，23 一再

求他，“我的小女兒就要死了。來給手碰她，她就能痊愈，

活下去。”24 他就跟他作伙走。 
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台語 
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國語 
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English 

一

ji6

 大

dua6

 群

gun6

 人

lang3

 跟

gun5

 隨

sui3

 他

yi5

 ， 擠

8ji5

 給

ga1

 水

zui1

 泄

sia6

 不

bu1

 通

tong1

 。 25 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 患

huan6

 了

liao6

 内

nai6

 出

cu1

 血

hue5

 十

za6

 二

ghi6

 年

ni3

 

的

e5

 女

zo2

 人

lang3

 。 26 投

dao5

 了

liao4

 略

lua6

 多

ze6

 醫

yi5

 生

sieng1

 ， 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 就

de6

 是

si6

 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 ， 給

ga6

 積

gi5

 蓄

sio1

 都

long1

 用

yong6

 了

liao4

 

去

ki6

 了

a6

 ； 不

bu1

 但

dan6

 好

he1

 不

bhe5

 起

ki5

 來

lai6

 ， 境

jieng4

 況

kong6

 越

lu1

 來

lai3

 越

lu1

 壞

bhai4

 。 27 她

yi5

 聽

8tia2

 講

gong1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 

在

di6

 群

gun5

 衆

jiong5

 裏

lai6

 面

min5

 ， 擠

8ji5

 過

gui4

 人

lang5

 群

gun3

 到

gao4

 耶

ya5

 穌

so1

 後

ao6

 邊

bieng3

 然

ren5

 後

ao5

 碰

pong6

 他

yi5

 的

e5

 斗

dao1

 篷

pong3

 ， 28 因

yin5

 爲

wui6

 

她

yi5

 講

gong4

 ， “ 衹

ji1

 要

yao6

 我

wa1

 碰

pong6

 得

die1

 他

yi5

 的

e5

 斗

dao1

 篷

pong3

 ， 就

de6

 能

nieng5

 痊

zuan5

 愈

yo1

 。 ” 29 馬

ma1

 上

siong5

 ， 她

yi5

 的

e5

 内

nai6

 

出

cu1

 血

hue5

 就

de6

 停

tieng5

 止

ji4

 ； 自

ga5

 己

di5

 内

nai6

 在

zai5

 就

de6

 感

gam1

 覺

ka1

 疾

ji1

 病

8be5

 治

di6

 愈

yo1

 了

a6

 。 30 刹

ca4

 那

na6

 間

gan1

 ， 感

gam1

 覺

ka1

 能

nieng5

 力

lie1

 

由

you5

 身

sin5

 上

siong5

 發

hua1

 出

cu5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 衆

jieng4

 人

rin3

 之

zu5

 中

diong1

 回

hui5

 過

gui4

 身

sin1

 ， 講

gong4

 ， “ 是

si6

 誰

san4

 碰

pong6

 我

wa1

 的

e5

 

衫

8sa1

 ？ ” 

 

 

 

 

 

31 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 跟

ga5

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 眼

en1

 看

8kua6

 這

jen4

 麽

ne1

 多

ze6

 的

e5

 人

lang3

 圍

wui5

 著

diao5

 你

li4

 擠

8ji5

 得

die1

 水

zui1

 泄

sia4

 不

bu1

 通

tong1

 ； 

如

ru5

 何

ho3

 能

nieng5

 講

gong4

 ， ‘ 誰

sang4

 碰

pong6

 我

wa4

 ？ ’ ” 32 他

yi5

 給

ga6

 四

si4

 周

jiu1

 的

e5

 衆

jieng4

 人

rin3

 整

gui5

 個

e3

 看

8kua4

 了

liao4

 一

ji6

 下

e5

 ， 

到

dao4

 底

de4

 是

si6

 誰

sang4

 。 33 那

hi1

 位

wui6

 女

zo2

 人

lang3

 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

be1

 發

hua1

 生

sieng1

 在

di6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 就

de6

 戰

zen4

 戰

zen4

 

兢

gieng1

 兢

gieng1

 地

e5

 向

hiong4

 前

jieng3

 ， 跪

gui6

 在

di6

 他

yi5

 面

min6

 前

jieng3

 ， 一

yi4

 五

8gho4

 一

yi1

 十

si1

 給

ga6

 真

jin5

 情

jieng3

 給

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 。 34 他

yi5

 

就

de6

 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 女

zo2

 兒

8gia4

 ， 你

li1

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 已

yi1

 經

gieng5

 使

su1

 你

li1

 痊

zuan5

 愈

yo1

 ； 安

an5

 心

sim1

 去

ki6

 吧

ba6

 ， 疾

gi1

 病

8be5

 自

zu6

 

然

ren3

 離

li6

 你

li1

 而

o5

 去

ki6

 。 ” 

一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 擠

ㄐㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 泄

ㄒㄧㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 通

ㄊㄨㄥ

 。 25 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 患

ㄏㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 26 投

ㄊㄡ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 醫

ㄧ

 生

ㄕㄥ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 積

ㄐㄧ

 蓄

ㄒㄩ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 花

ㄏㄨㄚ

 光

ㄍㄨㄤ

 

了

˙ㄌㄜ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 境

ㄐㄧㄥ
ˋ

 況

ㄎㄨㄤ
ˋ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 糟

ㄗㄠ

 。 27 她

ㄊㄚ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 擠

ㄐㄧ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 邊

ㄅㄧㄢ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 ， 28 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 衹

ㄑㄧ
ˊ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 。 ” 29 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 ； 

自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 愈

ㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 30 刹

ㄔㄚ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 感

ㄍㄢ
ˇ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 出

ㄔㄨ

 ， 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 ？ ”  

 

31 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 眼

ㄧㄢ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 擠

ㄐㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 泄

ㄒㄧㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 通

ㄊㄨㄥ

 ； 

如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 誰

ㄕㄟ
ˊ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ？ ’ ” 32 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 四

ㄙ
ˋ

 周

ㄓㄡ

 的

˙ㄉㄜ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 

底

ㄉㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 。 33 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 兢

ㄐㄧㄥ

 兢

ㄐㄧㄥ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 五

ㄨ
ˇ

 一

ㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。34 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 使

ㄕ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 痊

ㄑㄩㄢ
ˊ

 愈

ㄩ
ˋ

 ； 安

ㄢ

 心

ㄒㄧㄣ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 ， 疾

ㄐㄧ
ˊ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 。 ”  

And a large crowd followed him and pressed in on him. 25 

Now there was a woman who had been suffering from 

hemorrhages for twelve years. 26 She had endured much 

under many physicians, and had spent all that she had; and 

she was no better, but rather grew worse. 27 She had heard 

about Jesus, and came up behind him in the crowd and 

touched his cloak, 28 for she said, “If I but touch his clothes, 

I will be made well.” 29 Immediately her hemorrhage 

stopped; and she felt in her body that she was healed of her 

disease. 30 Immediately aware that power had gone forth 

from him, Jesus turned about in the crowd and said, “Who 

touched my clothes?” 一大群人跟隨他，擠給水泄不通。25 

有一位患了内出血十二年的女人。26 投了略多醫生，沒法

度就是沒法度，給積蓄都用了去了；不但好不起來，境況越

來越壞。27 她聽講耶穌的代志，在群衆裏面，擠過人群到

耶穌後邊然後碰他的斗篷，28 因爲她講，“衹要我碰得他

的斗篷，就能痊愈。”29 馬上，她的内出血就停止；自己

内在就感覺疾病治愈了。30 刹那間，感覺能力由身上發出，

耶穌在衆人之中回過身，講，“是誰碰我的衫？” 

  

31 And his disciples said to him, “You see the crowd pressing 

in on you; how can you say, ‘Who touched me?’ ” 32 He 

looked all around to see who had done it. 33 But the 

woman, knowing what had happed to her, came in fear and 

trembling, fell down before him, and told him the whole 

truth. 34 He said to her, “Daughter, your faith has made you 

well; go in peace, and be healed of your disease.” 31 他的門

徒跟他講，“眼看這麽多的人圍著你擠得水泄不通；如何能

講，‘誰碰我？’”32 他給四周的衆人整個看了一下，到

底是誰。33 那位女人心裏明白發生在自己的代志，就戰戰

兢兢地向前，跪在他面前，一五一十給真情給他講。34 他

就跟她講，“女兒，你的信心已經使你痊愈；安心去吧，疾

病自然離你而去。” 
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35 話

wui5

 還

ya1

 沒

bhe5

 講

gong1

 完

wan3

 ， 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 領

nia1

 導

e4

 的

e5

 家

ga5

 人

rin3

 就

de6

 派

pai4

 人

lang5

 來

lai5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 的

e5

 女

zo2

 兒

8gia4

 死

si4

 

了

a6

 。 用

yong6

 不

bu1

 着

jio1

 麻

ma5

 煩

huan5

 老

lao6

 師

su1

 了

a1

 。 ” 36 耶

ya5

 穌

so1

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 話

wui5

 ， 就

de6

 跟

ga6

 領

nia1

 導

de4

 講

gong4

，

“ 不

8mu6

 要

bhang5

 驚

8gia1

 ， 衹

ji1

 要

yao6

 信

sin6

 。 ” 37 他

yi5

 衹

ji1

 准

zun1

 許

su4

 幾

gui1

 個

e5

 人

lang3

 隨

dui6

 他

yi6

 ， 彼

pi1

 得

die5

 ， 詹

jiam5

 姆

mu1

 士

su5

 

和

ham6

 約

yo1

 翰

han6

 兄

8hia5

 弟

di5

 。 38 他

yin5

 們

ne0

 到

dao4

 達

da1

 領

nia1

 導

de4

 的

e5

 厝

cu6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 眼

en1

 看

8kua6

 亂

luan6

 成

sieng3

 一

ji6

 團

tuan3

 ，又

you6

 

哭

kao6

 又

you6

 叫

gio6

 。 39 他

yi5

 入

riu5

 去

ki6

 ， 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 何

he3

 亂

luan6

 成

sieng3

 一

ji6

 團

tuan3

 哭

kao4

 喪

siong1

 呢

ne5

 ？ 那

hi1

 

孩

8gin1

 子

a4

 沒

bhe5

 死

si4

 ， 衹

ji1

 是

si6

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 。 ” 40 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 笑

qio6

 他

yi6

 。 他

yi5

 就

de6

 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 出

cu5

 去

ki6

 ， 

帶

cua6

 著

diao3

 孩

8gin1

 子

a4

 父

be6

 母

bhe4

 和

ham6

 幾

gui1

 位

wui5

 跟

gun5

 從

siong3

 的

e5

 人

lang3

 ， 入

riu6

 到

gao4

 孩

8gin1

 子

a4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 41 拿

ke6

 起

ki1

 她

yi5

 的

e5

 

手

qiu4

 ， 跟

ga6

 她

yi5

 講

gong4

 ， “ 塔

ta6

 里

li1

 撒

s5

 空

kong4

 ， ” 意

yi4

 思

su6

 是

si6

 “ 小

sio1

 女

zo2

 孩

8gin1

 子

a4

 ， 起

ki5

 來

lai6

 ！ ” 

 

 

 

 

 

 

 

42 馬

ma1

 上

siong5

 女

zo2

 孩

8gin1

 子

a4

 就

de6

 起

ki1

 來

lai5

 走

8gia5

 來

lai5

 走

8gia5

 去

ki6

 （ 她

yi5

 十

za6

 二

ghi6

 歲

hui6

 ） 。 大

da6

 家

ge5

 就

de6

 驚

gieng5

 喜

hi1

 給

ga1

 要

bhe1

 

死

si4

 。 43 他

yi5

 足

zo1

 嚴

ghiam5

 肅

so5

 地

e5

 命

mieng6

 令

lieng5

 他

yin5

 們

ne0

 絕

zua6

 對

dui4

 不

bu1

 能

nieng3

 讓

ho6

 人

lang5

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 然

ren5

 後

ao5

 叫

gio4

 人

lang5

 拿

ke6

 

物

mi6

 件

8gia5

 給

ho6

 她

yi5

 吃

jia4

 。 

35 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 用

ㄩㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 煩

ㄈㄢ
ˊ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 36 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 ” 37 他

ㄊㄚ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 。 38 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 眼

ㄧㄢ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 

叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 39 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 哭

ㄎㄨ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 那

ㄋㄚ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 40 他

ㄊㄚ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 笑

ㄒㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 帶

ㄉㄞ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 

小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 41 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 

她

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 塔

ㄊㄚ
ˇ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 空

ㄎㄨㄥ

 ， ” 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 是

ㄕ
ˋ

 “ 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 ， 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ！ ”  
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ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 （ 她

ㄊㄚ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 歲

ㄙㄨㄟ
ˋ

 ） 。 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 43 他

ㄊㄚ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 肅

ㄙㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 吃

ㄔ

 。 

35 While he was still speaking, some people came from the 

leader’s house to say, “Your daughter is dead. Why trouble 

the teacher any further?” 36 But overhearing what they 

said, Jesus said to the leader of the synagogue, “Do not fear, 

only believe.” 37 He allowed no one to follow him except 

Peter, James, and John, the brother of James. 38 When they 

came to the house of the leader of the synagogue, he saw a 

commotion, people weeping and wailing loudly. 39 When he 

had entered, he said to them, “Why do you make a 

commotion and weep? The child is not dead but sleeping.” 

40 And they laughed at him. Then he put them all outside, 

and took the child’s father and mother and those who were 

with him, and went in where the child was. 41 He took her 

by the hand and said to her, “Talitha cum,” which means, 

“Little girl, get up!” 35 話還沒講完，聚會所領導的家人就派

人來講，“你的女兒死了。用不着麻煩老師了。”36 耶穌

聽到他們講話，就跟領導講，“不要驚，衹要信。”37 他

衹准許幾個人隨他，彼得，詹姆士和約翰兄弟。38 他們到

達領導的厝的時候，眼看亂成一團，又哭又叫。39 他入去，

就跟他們講，“爲何亂成一團哭喪呢？那孩子沒死，衹是睏

去了。”40 大家都笑他。他就叫他們都出去，帶著孩子父

母和幾位跟從的人，入到孩子的所在。41 拿起她的手，跟

她講，“塔里撒空，”意思是“小女孩子，起來！” 

42 And immediately the girl got up and began to walk about 

(she was twelve years of age). At this they were overcome 

with amazement. 43 He strictly ordered them that no one 

should know this, and told them to give her something to 

eat. 42 馬上女孩子就起來走來走去（她十二歲）。大家就驚

喜給要死。43 他足嚴肅地命令他們絕對不能讓人知樣，然

後叫人拿物件給她吃。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 他

yi5

 離

li6

 開

kui5

 那

hia1

 ， 回

hui5

 到

gao4

 自

ga5

 己

di5

 家

ga5

 鄉

hiong1

 ， 門

mun5

 徒

do3

 跟

gun5

 隨

sui3

 他

yi5

 。 2 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 一

ji6

 到

gao6

 ， 他

yi5

 就

de6

 開

kai5

 

始

si4

 在

di6

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 説

sua1

 教

gao6

 ， 界

gai4

 多

ze6

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 説

sua1

 教

gao6

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 震

jin4

 驚

gieng1

 。 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 

個

le5

 人

lang3

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua4

 得

die1

 到

dio6

 這

ji1

 些

gua4

 的

e6

 ？ 這

ji1

 些

gua1

 賜

cu4

 予

ho5

 他

yi5

 的

e5

 智

di4

 慧

hui5

 到

dao4

 底

de4

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ 他

yi5

 的

e5

 

雙

siang5

 手

qiu4

 能

nieng5

 成

sieng5

 就

giu4

 怎

an1

 麽

8zua4

 非

hui5

 人

rin5

 力

lie1

 所

so1

 及

gie1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ？ 3 他

yi5

 不

8mu6

 是

si6

 那

yi1

 個

le5

 木

bho1

 匠

jiong6

 ?   

瑪

ma1

 麗

le5

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ?   詹

jiam5

 姆

mu1

 士

su5

 ， 荷

ho5

 西

se1

 ， 猶

you5

 大

dua5

 ， 和

ham6

 賽

sai4

 門

mun3

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 嗎

ma5

 ？ 他

yi5

 的

e5

 姐

ji1

 妹

mui5

 

不

8mu6

 是

si6

 跟

ga1

 阮

lan1

 作

ze4

 伙

hui4

 嗎

ma5

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 對

dui4

 他

yi5

 足

jio1

 感

gam1

 冒

mo5

 。 

 

 

 

 

 

 

4 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 一

yi1

 向

hiong6

 是

si6

 除

du5

 了

liao4

 在

di6

 自

ga5

 己

di5

 家

ga5

 鄉

hing1

 ， 都

long1

 能

nieng5

 得

die1

 

到

dio6

 禮

le1

 遇

yo1

 ， 除

du5

 了

liao4

 在

di6

 家

ga5

 人

rin3

 圈

ko2

 子

a4

 裏

lai5

 ， 除

du5

 了

liao4

 在

di6

 厝

cu4

 裏

lai5

 。 ” 5 他

yi5

 的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 

法

hua1

 度

do5

 發

hua1

 揮

hui1

 ， 除

du5

 了

liao4

 碰

bung6

 了

liao4

 幾

gui1

 個

e5

 病

8be6

 人

lang3

 醫

yi5

 治

di6

 了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 以

yi1

 外

wa6

 。 6 他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 

不

bu1

 信

sin6

 ， 十

za6

 分

hun1

 訝

ya4

 異

yi6

 。  

1 他

ㄊㄚ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 家

ㄐㄧㄚ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 2 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 一

ㄧ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 震

ㄓㄣ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 賜

ㄙ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 

他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 雙

ㄕㄨㄤ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ？ 3 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 木

ㄇㄨ
ˋ

 匠

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ?   

瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ?   詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 荷

ㄏㄜ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 。  

 

 

4 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 家

ㄐㄧㄚ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 ， 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 遇

ㄩ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 圈

ㄑㄩㄢ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 5 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 揮

ㄏㄨㄟ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 。 6 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 訝

ㄧㄚ
ˋ

 異

ㄧ
ˋ

 。 

陸 1 He left that place and came to his hometown, and 

his disciples followed him. 2 On the sabbath he began to teach 

in the synagogue, and many who heard him were astounded. 

They said, “Where did this man get all this? What is this 

wisdom that has been given to him? What deeds of power are 

being done by his hands! 3 Is not this the carpenter, the son of 

Mary and brother of James and Joses and Judas and Simon, and 

are not his sisters here with us ?” And they took offense at him.  

1 他離開那，回到自己家鄉，門徒跟隨他。2 安息日一到，

他就開始在聚會所説教，界多聽到他説教的人都震驚。他們

講，“這個人是怎麽得到這些的？這些賜予他的智慧到底是

什麽？他的雙手能成就怎麽非人力所及的代志？3 他不是

那個木匠? 瑪麗的兒子? 詹姆士，荷西，猶大，和賽門的兄

弟嗎？他的姐妹不是跟阮作伙嗎？”他們就對他足感冒。 

 

 

4 Then Jesus said to them, “Prophets are not without honor, 

except in their hometown, and among their own kin, and in 

their own house.” 5 And he could do no deed of power there, 

except that he laid his hands on a few sick people and cured 

them. 6 And he was amazed at their unbelief. 4 耶穌就對他們

講，“先知們一向是除了在自己家鄉，都能得到禮遇，除了

在家人圈子裏，除了在厝裏。”5 他的能力也沒有法度發

揮，除了碰了幾個病人醫治了他們以外。6 他看到他們不信，

十分訝異。  
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他

yi5

 就

de6

 行

hieng5

 走

8gia3

 個

go1

 個

go5

 村

cuan2

 子

a4

 説

sua1

 教

gao6

 。 7 他

yi5

 召

jiao5

 集

gi1

 門

mun5

 徒

do3

 ， 兩

neng6

 個

e5

 兩

neng6

 個

e5

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 送

sang6

 

出

cu6

 去

ki6

 ， 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 驅

ku1

 邪

sia3

 的

e5

 權

kuan5

 威

wui1

 。 8 除

du5

 了

liao4

 一

ji6

 支

gi5

 杖

jiong6

 之

zu5

 外

ghua5

 ， 他

yi5

 不

bhe5

 要

ai4

 他

yin5

 們

ne0

 帶

dua4

 

任

rin6

 何

ho3

 物

mi6

 件

8gia5

 ； 不

bu1

 帶

dua4

 麵

mi6

 包

bao1

 ， 不

bu1

 帶

dua4

 袋

de2

 子

a4

 ， 腰

yo5

 帶

dua6

 不

bu1

 帶

dua4

 錢

8ji3

 ； 9 穿

qieng6

 涼

liang5

 鞋

e3

 ， 身

sieng5

 

軀

ku1

 不

bu1

 穿

qieng6

 兩

neng6

 領

nia1

 背

bui6

 心

sin1

 。 10 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 每

mui1

 當

dong5

 你

li1

 入

riu6

 一

ji6

 個

le5

 厝

cu6

 ， 一

yi1

 直

di6

 

住

dua4

 到

gao4

 離

li6

 開

kui5

 那

hi1

 所

so1

 在

zai5

 爲

wui5

 止

ji4

 。 11 假

ga1

 如

ur3

 任

rin6

 何

he3

 所

so1

 在

zai5

 不

bu1

 歡

huan5

 迎

yieng5

 你

li4

 ， 拒

gu4

 絕

zua1

 聽

8tia5

 你

li1

 

的

e3

 ， 走

8gia3

 的

e5

 時

si3

 候

ao5

 ， 給

ga6

 脚

ka5

 上

siong5

 的

e5

 泥

ni5

 塵

din3

 抖

dao1

 掉

diao5

 ， 做

ze4

 爲

wui3

 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 利

li5

 的

e5

 對

dui4

 

證

jieng6

 。 ” 12 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 開

kai5

 始

si4

 到

gao4

 外

ghua6

 面

min5

 去

ki6

 ， 宣

suan5

 揚

yong3

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 要

ai4

 改

gai1

 過

gui6

 自

zu6

 新

sin1

 。 

13 他

yin5

 們

ne0

 驅

ku5

 了

liao6

 界

gai4

 多

ze6

 魔

bho3

 ， 在

di6

 界

gai4

 多

ze5

 病

8be6

 人

lang3

 頭

tao5

 額

o6

 上

siong5

 點

diam1

 油

you3

 ， 治

di6

 愈

yo1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 疾

gi1

 

病

8be5

 。 

他
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 村
ㄘㄨㄣ

 子
ㄗ
ˇ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 。 7 他
ㄊㄚ

 召
ㄓㄠ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ， 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 

去
ㄑㄩ

ˋ

 ， 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 驅
ㄑㄩ

 邪
ㄒㄧㄝ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 權
ㄑㄩㄢ

ˊ

 威
ㄨㄟ

 。 8 除
ㄔㄨ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 根
ㄍㄣ

 杖
ㄓㄤ

ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 之
ㄓ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 

何
ㄏㄜ

ˊ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 ； 不
ㄅㄨ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 麵
ㄇㄧㄢ

ˋ

 包
ㄅㄠ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 袋
ㄉㄞ

ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 腰
ㄧㄠ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 錢
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ； 9 穿
ㄔㄨㄢ

 涼
ㄌㄧㄤ

ˊ

 鞋
ㄒㄧㄝ

ˊ

 ， 身
ㄕㄣ

  上
ㄕㄤ

ˋ

 

不
ㄅㄨ

ˊ

 穿
ㄔㄨㄢ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 背
ㄅㄟ

ˋ

 心
ㄒㄧㄣ

 。 10 他
ㄊㄚ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 每
ㄇㄟ

ˇ

 當
ㄉㄤ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 屋
ㄨ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 一
ㄧ

 直
ㄓ
ˊ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 

到
ㄉㄠ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 止
ㄓ
ˇ

 。 11 假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 歡
ㄏㄨㄢ

 迎
ㄧㄥ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 ，  拒
ㄐㄩ

ˋ

 絕
ㄐㄩㄝ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 

走
ㄗㄡ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 泥
ㄋㄧ

ˊ

 塵
ㄔㄣ

ˊ

 抖
ㄉㄡ

ˇ

 掉
ㄉㄧㄠ

ˋ

 ， 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 證
ㄓㄥ

ˋ

 。 ” 12 

他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 外
ㄨㄞ

ˋ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 ， 宣
ㄒㄩㄢ

 揚
ㄧㄤ

ˊ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 改
ㄍㄞ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 新
ㄒㄧㄣ

 。 13 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 驅
ㄑㄩ

 了
˙ㄌㄜ

 

許
ㄒㄩ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 魔
ㄇㄛ

ˊ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 許
ㄒㄩ

ˇ

 多
ㄉㄨㄛ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 額
ㄜ
ˊ

  上
ㄕㄤ

ˋ

 點
ㄉㄧㄢ

ˇ

 油
ㄧㄡ

ˊ

 ， 治
ㄓ
ˋ

 愈
ㄩ
ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 疾
ㄐㄧ

ˊ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 。 

Then he went about among the villages teaching. 7 He called 

the twelve and began to send them out two by two, and gave 

them authority over the unclean spirits. 8 He ordered them to 

take nothing for their journey except a staff; no bread, no bag, 

no money in their belts; 9 but to wear sandals and not to put 

on two tunics. 10 He said to them, “Wherever you enter a 

house, stay here until you leave the place. 11 If any place will 

not welcome you and they refuse to hear you, as you leave, 

shake off the dust that is on your feet as a testimony against 

them.” 12 So they went out and proclaimed that all should 

repent. 13 They cast out many demons, and anointed with oil 

many who were sick and cured them. 他就行走個個村子説

教。7 他召集門徒，兩個兩個給他們送出去，給他們驅邪

的權威。8 除了一支杖之外，他不要他們帶任何物件；不

帶麵包，不帶袋子，腰帶不帶錢；9 穿涼鞋，身軀不穿兩

領背心。10 他跟他們講，“每當你入一個厝，一直住到

離開那所在爲止。11 假如任何所在不歡迎你，拒絕聽你

的，走的時候，給脚上的泥塵抖掉，做爲對他們不利的對

證。”12 他們就開始到外面去，宣揚每個人都要改過自

新。13 他們驅了界多魔，在界多病人頭額上點油，治愈

他們的疾病。 

14 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 名

mia5

 聲

8sia1

 遠

wan1

 播

be4

 ， 賀

he4

 洛

lo1

 王

ong3

 聽

8tia1

 到

dio6

 了

a6

 。 有

wu6

 人

lang3

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， “ 洗

se1

 禮

le4

 者

jia4

 約

yo1

 翰

han6

 

由

you5

 死

si4

 起

ki5

 來

lai6

 了

a6

 ； 爲

wui6

 此

cu4

 ， 他

yi5

 有

wu6

 這

ji1

 種

jiong4

 非

hui5

 人

rin5

 力

lie1

 所

so1

 及

gi5

 的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 。 ” 15 又

you6

 有

wu6

 人

lang3

 

講

gong4

 ， “ 是

si6

 以

yi1

 利

li4

 加

ga1

 。 ” 又

you6

 有

wu6

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 先

sen5

 知

di1

 ， 如

ru5

 同

tong3

 往

ong1

 昔

si6

 的

e5

 先

sen5

 

知

di1

 。 ” 16 賀

he4

 洛

lo1

 王

ong3

 一

ji6

 聽

8tia1

 便

ben6

 講

gong4

 ， “ 被

ho5

 我

wa1

 斬

zam6

 頭

tao3

 的

e5

 約

yo1

 翰

han6

 起

ki1

 死

su4

 回

hui5

 生

sieng1

 了

a1

 。 ” 

14 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 

由

ㄧㄡ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 爲

ㄨㄟ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 。 ” 15 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 是

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 。 ” 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 昔

ㄒㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 ” 16 

賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 被

ㄅㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 斬

ㄓㄢ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

14 King Herod heard of it, for Jesus’ name had become known. 

Some were saying, “John the baptizer has been raised from the 

dead; and for this reason these powers are at work in him.” 15 

But others said, “It is Elijah.” And other said, “It is a prophet, 

like one of the prophets of old.” 16 But when Herod heard of it, 

he said, “John, whom I beheaded, has been raised.” 14 耶穌的

名聲遠播，賀洛王聽到了。有人這麽講，“洗禮者約翰由死

起來了；爲此，他有這種非人力所及的能力。”15 又有人

講，“是以利加。”又有人講，“是一個先知，如同往昔的

先知。”16 賀洛王一聽便講，“被我斬頭的約翰起死回生

了。”   

17 賀

he4

 洛

lo1

 曾

sieng5

 派

pai4

 人

lang5

 逮

dai6

 捕

bo4

 約

yo1

 翰

han6

 ， 給

ga6

 他

yi5

 綁

ba1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 下

le6

 到

gao4

 牢

le3

 裏

lai5

 ， 都

long1

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 兄

8hia5

 

弟

di5

 飛

hui5

 利

li1

 浦

pu5

 的

e5

 太

tai4

 太

tai6

 賀

ho4

 羅

lo5

 蒂

di6

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 賀

he4

 洛

lo1

 娶

cua6

 了

liao6

 她

yi5

 。 

 

17 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 曾

ㄗㄥ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 

飛

ㄈㄟ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 蒂

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 娶

ㄑㄩ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 她

ㄊㄚ

 。  

17 For Herod himself had sent men who arrested John, bound 

him, and put him in prison on account of Herodias, his brother 

Philip’s wife, because Herod had married her. 17 賀洛曾派人

逮捕約翰，給他綁起來，下到牢裏，都是爲了兄弟飛利浦的

太太賀羅蒂的關係，因爲賀洛娶了她。 
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18 約

yo1

 翰

han6

 曾

dieng5

 跟

ga6

 賀

he4

 洛

lo1

 講

gong4

 過

gui6

 ， “ 娶

cua6

 你

li1

 兄

8hia5

 弟

di5

 的

e5

 婦

bho4

 是

si6

 不

bu1

 合

ho1

 法

hua1

 的

e6

 。 ” 19 賀

he4

 羅

lo5

 蒂

di6

 

心

sim5

 裏

lai5

 就

de6

 討

te1

 厭

ya4

 他

yi5

 ， 要

bhe1

 殺

sa1

 死

si4

 他

yi5

 。 但

dan6

 是

si6

 呢

ne5

 ， 她

yi5

 又

you6

 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 ， 20 因

yin5

 爲

wui6

 賀

he4

 洛

lo1

 驚

8gia5

 

約

yo1

 翰

han6

 ， 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

be1

 約

yo1

 翰

han6

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 正

jieng4

 直

di1

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e5

 人

lang3

 ， 蓄

su4

 意

yi6

 保

be1

 護

ho5

 他

yi5

 。 聽

8tia5

 他

yi5

 

講

gong1

 話

wui5

 ， 十

za6

 分

hun5

 困

kun4

 惑

he6

 ， 不

bu1

 知

di5

 如

ru5

 何

he3

 是

si6

 好

de4

 ， 但

dan6

 是

si6

 賀

he4

 洛

lo1

 又

you6

 歡

8hua5

 喜

hi1

 聽

8tia1

 。 21 有

wu6

 一

ji6

 次

cu6

 

是

si6

 賀

he4

 洛

lo1

 生

8se5

 日

ri1

 的

e5

 機

gi5

 會

hui5

 ， 擺

cai6

 星

8ce5

 餚

cao1

 請

8qia1

 他

yi5

 的

e5

 文

bhun5

 武

bhu4

 百

ba4

 官

guan1

 和

ham6

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 的

e5

 各

go1

 方

hong5

 領

nia1

 

袖

siu5

 。 22 女

zo2

 兒

8gia4

 也

ya6

 叫

gio4

 賀

he4

 羅

lo5

 蒂

di6

 ， 她

yi5

 入

riu1

 來

lai5

 跳

tiao4

 舞

bhu4

 ， 賀

he4

 洛

lo1

 和

ham6

 賓

bin5

 客

ke5

 都

long1

 非

hui5

 常

siong3

 歡

8hua5

 

喜

hi4

 ； 國

go1

 王

ong3

 就

de6

 對

dui4

 女

zo2

 孩

ghin1

 子

a4

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 要

bhe1

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 我

wa1

 就

de6

 給

ho5

 你

li1

 什

sa1

 麽

mi4

 。 ” 23 跟

gun5

 著

diao3

 

對

dui4

 她

yi5

 發

hua1

 誓

su6

 ，   “ 跟

ga5

 我

wa1

 講

gong4

 你

li1

 要

bhe1

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 我

wa1

 就

de6

 給

ho5

 你

li5

 ， 免

bhen1

 驚

8gia2

 是

si6

 我

wa4

 王

ong5

 國

go5

 的

e5

 一

ji6

 

半

8bua6

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 曾

ㄗㄥ

 跟

ㄍㄣ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， “ 娶

ㄑㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 妻

ㄑㄧ

 子

ㄗ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 19 賀

ㄏㄜ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 

蒂

ㄉㄧ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 討

ㄊㄠ
ˇ

 厭

ㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 她

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 20 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 

怕

ㄆㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 蓄

ㄒㄩ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 

話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 困

ㄎㄨㄣ
ˋ

 惑

ㄏㄨㄛ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 歡

ㄏㄨㄢ

 聽

ㄊㄧㄥ

 。21 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 日

ㄖ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 機

ㄐㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 擺

ㄅㄞ
ˇ

 宴

ㄧㄢ
ˋ

 席

ㄒㄧ
ˊ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 武

ㄨ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 官

ㄍㄨㄢ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 

袖

ㄒㄧㄡ
ˋ

 。 22 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 賀

ㄏㄜ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 蒂

ㄉㄧ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跳

ㄊㄧㄠ
ˋ

 舞

ㄨ
ˇ

 ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 賓

ㄅㄧㄣ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 ； 

國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。 ” 23 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 發

ㄈㄚ

 

誓

ㄕ
ˋ

 ，   “ 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 哪

˙ㄋㄚ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 。 ”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18 For John had been telling Herod, “It is not lawful for you to 

have your brother’s wife.” 19 And Herodias had a grudge 

against him, and wanted to kill him. But she could not, 20 for 

Herod feared John, knowing that he was a righteous and holy 

man, and he protected him. When he heard him, he was greatly 

perplexed; and yet he liked to listen to him. 21 But an 

opportunity came when Herod on his birthday gave a banquet 

for his courtiers and officers and for the leaders of Galilee. 22 

When his daughter Herodias came in and danced, she pleased 

Herod and his guests; and the king said to the girl, “Ask me for 

whatever you wish, and I will give it.” 23 And he solemnly swore 

to her, “Whatever you ask me, I will give you, even half of my 

kingdom.” 18 約翰曾跟賀洛講過，“娶你兄弟的婦是不合法

的。”19 賀羅蒂心裏就討厭他，要殺死他。但是呢，她又

沒法度，20 因爲賀洛驚約翰，心裏明白約翰是一個正直神

聖的人，蓄意保護他。聽他講話，十分困惑，不知如何是好，

但是賀洛又歡喜聽。21 有一次是賀洛生日的機會，擺星餚

請他的文武百官和加利利的各方領袖。22 女兒也叫賀羅

蒂，她入來跳舞，賀洛和賓客都非常歡喜；國王就對女孩子

講，“你要什麽，我就給你什麽。”23 跟著對她發誓， “跟

我講你要什麽，我就給你，免驚是我王國的一半。” 
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24 她

yi5

 就

de6

 出

cu1

 去

ki4

 問

meng6

 她

yi5

 媽

ma1

 媽

ma5

 ， “ 我

wa1

 該

gai5

 要

ai4

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 媽

ma1

 媽

ma5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 洗

se1

 禮

le1

 者

jia4

 約

yo1

 翰

han6

 

的

e5

 頭

tao3

 。 ” 25 她

yi5

 就

de6

 緊

gin1

 緊

ging4

 跑

zao1

 轉

deng5

 去

ki4

 國

go1

 王

ong3

 那

hia1

 要

yao5

 求

giu3

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 你

li1

 馬

ma1

 上

siong5

 給

ho5

 我

wa1

 洗

se1

 

禮

le1

 者

jia4

 約

yo5

 翰

han6

 的

e5

 頭

tao3

 ， 放

he6

 在

di6

 盤

8bua5

 子

a1

 裏

lai5

 。 ” 26 國

go5

 王

ong3

 一

ji6

 聽

8tia1

 可

ko1

 傷

siong5

 心

sim1

 了

a1

 ； 但

dan6

 是

si6

 看

8kua4

 

在

di6

 誓

su4

 言

en3

 ， 看

8kua4

 在

di6

 人

lang5

 客

ke5

 面

min6

 前

jieng3

 眼

en1

 巴

ba5

 巴

ba1

 的

e5

 承

sieng5

 諾

no1

 ，大

dai6

 丈

jiong6

 夫

hu1

 一

yi1

 言

en3

 既

ji4

 出

cu5

 駟

su4

 馬

ma4

 

難

nan5

 追

dui1

 ，就

de6

 不

bu1

 便

ben6

 拒

gu4

 絕

zua1

 她

yi5

 。 27 馬

ma1

 上

siong5

 ， 國

go5

 王

ong3

 命

mieng6

 令

lieng6

 侍

su4

 衛

wui6

 的

e5

 一

ji6

 位

wui6

 兵

bieng5

 士

su6

 去

ki4

 

拿

ke6

 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 頭

tao3

 。 他

yi5

 到

gao4

 獄

yo6

 中

diong1

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 頭

tao3

 斬

zam1

 掉

diao5

 ， 28 給

ga6

 頭

tao3

 放

he6

 在

di6

 盤

8bua2

 子

a1

 裏

lai5

 ， 拿

ke6

 

給

ho6

 這

ji1

 女

zo2

 孩

ghin1

 子

a4

 。 女

zo2

 孩

ghin1

 子

a4

 就

de6

 拿

ke6

 給

ho6

 她

yi5

 媽

ma1

 媽

ma5

 。 29 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 聽

8tia5

 講

gong4

 ， 便

ben6

 來

lai5

 給

ga4

 

尸

si5

 體

te4

 拿

ke4

 去

ki6

 ， 停

tieng5

 放

hong6

 墳

bhun5

 墓

bho5

 裏

lai5

 。 

24 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 媽

ㄇㄚ

 媽

ㄇㄚ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 該

ㄍㄞ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 媽

ㄇㄚ

 媽

ㄇㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 。 ” 25 她

ㄊㄚ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 

約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 26 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 誓

ㄕ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 

看

ㄎㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 巴

ㄅㄚ

 巴

ㄅㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 丈

ㄓㄤ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 一

ㄧ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 既

ㄐㄧ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 駟

ㄙ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 追

ㄓㄨㄟ

 ，就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 

拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 她

ㄊㄚ

 。 27 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 侍

ㄕ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 士

ㄕ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

獄

ㄩ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 砍

ㄎㄢ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 28 把

ㄅㄚ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 。 女

ㄋㄩ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 媽

ㄇㄚ

 媽

ㄇㄚ

 。 29 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 尸

ㄕ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 

24 She went out and said to her mother, “What should I ask 

for ?” She replied, “The head of John the baptizer.” 25 

Immediately she rushed back to the king and requested, “I 

want you to give me at once the head of John the Baptist on a 

platter.” 26 The king was deeply grieved; yet out of regard for 

his oath and for the guests, he did not want to refuse her. 27 

Immediately the king sent a soldier of the guard with orders to 

bring John’s head. He went and beheaded him in the prison, 28 

brought his head on a platter, and gave it to the girl. Then the 

girl gave it to her mother. 29 When his disciples heard about it, 

they came and took his body, and laid it in a tomb. 24 她就出

去問她媽媽，“我該要什麽？”媽媽就講，“洗禮者約翰的

頭。”25 她就緊緊跑轉去國王那要求，“我要你馬上給我

洗禮者約翰的頭，放在盤子裏。”26 國王一聽可傷心了；

但是看在誓言，看在人客面前眼巴巴的承諾，大丈夫一言既

出駟馬難追，就不便拒絕她。27 馬上，國王命令侍衛的一

位兵士去拿約翰的頭。他到獄中就給他的頭斬掉，28 給頭

放在盤子裏，拿給這女孩子。女孩子就拿給她媽媽。29 約

翰的門徒聽講，便來給尸體拿去，停放墳墓裏。 

30 門

mun5

 徒

do3

 聚

gu4

 集

jie1

 在

di6

 耶

ya5

 穌

so1

 身

sin5

 邊

8bi1

 ， 給

ga6

 他

yi5

 講

gon1

 做

ze4

 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 教

ga4

 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 。 31 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 

們

ne0

 講

gong4

 ， “ 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 休

hio4

 睏

kun6

 一

ji6

 斬

zam6

 兒

a6

 。 ” 這

je1

 是

si6

 由

you5

 於

yu3

 有

wu6

 太

tai4

 多

ze6

 的

e5

 

人

lang3

 來

lai5

 來

lai3

 去

ki4

 去

ki6

 的

e5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 連

len6

 吃

jia6

 飯

beng5

 的

e5

 工

gang5

 夫

hu1

 就

de5

 沒

bhe3

 有

wu5

 。 32 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 乘

sieng5

 小

sio1

 船

zun3

 到

gao4

 

一

ji6

 個

le5

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 33 現

hen6

 在

zai5

 嘛

ma5

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 認

rin6

 出

cu1

 他

yin5

 們

ne0

 ， 

就

de6

 從

siong3

 各

go1

 個

go1

 城

8sia5

 鎮

din6

 來

lai3

 ， 由

you5

 旱

kan4

 路

lo5

 走

8gia3

 ， 倒

de4

 反

huan4

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 之

zu5

 前

jieng3

 就

de6

 到

gao4

 了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 去

ki6

  

的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 34 結

ge1

 果

ge4

 登

dieng5

 岸

an6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 就

de6

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 大

dua6

 群

gun6

 人

lang3

 ； 耶

ya5

 穌

so1

 同

dong5

 情

jieng3

 他

yin5

 們

ne0

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 像

8siu6

 是

si6

 沒

bhe5

 有

wu6

 牧

bho6

 人

rin3

 的

e5

 羊

8yiu5

 群

gun5

 ； 就

de6

 開

kai5

 始

si4

 教

ga4

 他

yin5

 們

ne0

 界

gai4

 多

ze6

 代

dai6

 志

ji6

 。 

 

 

 

 

 

30 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 身

ㄕㄣ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 。 31 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 休

ㄒㄧㄡ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 一

ㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 。 ” 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 吃

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 夫

ㄈㄨ

 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 。 32 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 33 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 認

ㄖㄣ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 由

ㄧㄡ
ˊ

 旱

ㄏㄢ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 反

ㄈㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 34 

結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 登

ㄉㄥ

 岸

ㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 。  

30 The apostles gathered around Jesus, and told him all that 

they had done and taught. 31 He said to them, “Come away to 

a deserted place all by yourselves and rest a while.” For many 

were coming and going, and they had no leisure even to eat. 32 

And they went away in the boat to a deserted place by 

themselves. 33 Now many saw them going and recognized 

them, and they hurried there on foot from all the towns and 

arrived ahead of them. 34 As he went ashore, he saw a great 

crowd; and he had compassion for them, because they were 

like sheep without a shepherd; and he began to teach them 

many things. 30 門徒聚集在耶穌身邊，給他講做了什麽，教

了什麽。31 他跟他們講，“到一個沒有人的所在休睏一斬

兒。”這是由於有太多的人來來去去的，他們連吃飯的工夫

就沒有。32 他們就乘小船到一個沒有人的所在。33 現在

嘛，界多人看到他們，認出他們，就從各個城鎮來，由旱路

走，倒反在他們之前就到了他們去的所在。34 結果登岸的

時候，就看到一大群人；耶穌同情他們，因爲他們就像是沒

有牧人的羊群；就開始教他們界多代志。 
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35 天

8ti1

 將

jiong5

 晚

8wa6

 ， 門

mun5

 徒

do3

 來

lai5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 所

so1

 在

zai5

 沒

bhe5

 人

lang3

 ， 時

si5

 間

gan1

 界

gai4

 晚

8wa6

 了

a6

 ； 36 給

ga6

 

他

yin5

 們

ne0

 送

sang4

 走

zao4

 ， 好

he1

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 到

gao4

 臨

lin5

 近

gin5

 鄉

hiong5

 村

cuan1

 買

bhe1

 物

mi6

 件

8gia5

 吃

jia4

 。 ” 37 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 

們

ne0

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 物

mi6

 件

8gia5

 吃

jia1

 。 ” 門

mun5

 徒

do3

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 要

ai4

 阮

wan1

 去

ki4

 買

bhe1

 兩

neng6

 百

ba4

 塊

ko5

 錢

8ji3

 的

e5

 

麵

mi6

 包

bao1

 來

lai5

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 吃

jia4

 嗎

ma5

 ？ ” 38 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 有

wu6

 略

lua6

 多

ze6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 ?   去

ki4

 看

8kua4

 

覓

8mai5

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 看

kua6

 了

liao6

 之

zu5

 後

ao5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 五

gho6

 塊

de6

 ， 和

ham6

 兩

neng6

 尾

bhue1

 魚

hi3

 。 ” 39 他

yi5

 就

de6

 命

mieng6

 令

lieng5

 

他

yin5

 們

ne0

 教

ga4

 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 一

ji6

 群

gun6

 一

ji6

 群

gun5

 坐

ze6

 在

di6

 青

8ce5

 草

cao1

 地

de6

 上

siong5

 。 40 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 坐

ze6

 下

le4

 ， 有

wu6

 些

gua1

 五

gho6

 十

za6

 

人

lang3

 一

ji6

 群

gun5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 一

ji6

 百

ba4

 人

lang3

 一

ji6

 群

gun5

 。 

 

 

 

 

 

 

41 耶

ya5

 穌

so1

 拿

ke6

 起

ki1

 五

bho6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 兩

neng6

 尾

bhue1

 魚

hi3

 ， 面

min5

 朝

diao5

 天

ten1

 ， 謝

sia6

 了

liao6

 神

sin3

 ， 開

kai5

 始

si1

 給

ga6

 麵

mi6

 包

bao1

 

撕

tia4

 開

kui1

 ， 拿

ke6

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 門

mun5

 徒

do3

 拿

ke6

 給

ho6

 其

gi5

 他

ta1

 的

e5

 人

lang3

 ； 給

ga6

 魚

hi3

 也

ya6

 分

hun5

 給

ho6

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 。 42 

大

da6

 家

ge5

 都

long1

 吃

jia6

 飽

ba4

 了

a6

 ； 43 隨

sui5

 後

ao5

 他

yin5

 們

ne0

 撿

kio4

 起

ki1

 來

lai5

 滿

mua1

 滿

mua4

 十

za6

 二

ghi6

 籃

na2

 子

a4

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao5

 塊

de6

 和

ham6

 魚

hi3

 。 

44 在

di6

 那

hia1

 吃

jia6

 麵

mi6

 包

bao1

 的

e5

 男

nam5

 人

rin3

 爲

wui5

 數

so6

 五

gho6

 千

qieng1

 。 

35 天

ㄊㄧㄢ

 將

ㄐㄧㄤ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 36 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 村

ㄘㄨㄣ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 。 ” 37 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 吃

ㄔ

 。 ” 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

包

ㄅㄠ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 38 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ?   去

ㄑㄩ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 。 ” 39 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 青

ㄑㄧㄥ

 草

ㄘㄠ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 40 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 五

ㄨ
ˇ

 

十

ㄕ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 一

ㄧ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 。  

 

41 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 ， 臉

ㄌㄧㄢ
ˇ

 朝

ㄓㄠ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 

撕

ㄙ

 開

ㄎㄞ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 魚

ㄩ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 分

ㄈㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 42 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 

都

ㄉㄡ

 吃

ㄔ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 43 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 撿

ㄐㄧㄢ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 。 44 在

ㄗㄞ
ˋ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 。 

 35 When it grew late, his disciples came to him and said, “This 

is a deserted place, and the hour is now very late; 36 send them 

away so that they may go into the surrounding country and 

villages and buy something for themselves to eat.” 37 But he 

answered them, “You give them something to eat.” They said to 

him, “Are we to go and buy two hundred denarii worth of 

bread, and give it to them to eat?” 38 And he said to them, 

“How many loaves have you? Go and see.” When they had 

found out, they said, “Five, and two fish.” 39 Then he ordered 

them to get all the people to sit down in groups on the green 

grass. 40 So they sat down in groups of hundreds and of fifties. 

35 天將晚，門徒來跟他講，“這所在沒人，時間界晚了；

36 給他們送走，好讓他們到臨近鄉村買物件吃。”37 耶穌

回答他們，“你們給他們物件吃。”門徒回答，“要阮去買

兩百塊錢的麵包來給他們吃嗎？”38 耶穌回答，“你們有

略多塊麵包? 去看覓。”他們看了之後就講，“五塊，和兩

尾魚。” 39 他就命令他們教所有人一群一群坐在青草地

上。40 他們就坐下，有些五十人一群，有些一百人一群。 

  

 

41 Taking the five loaves and the two fish, he looked up to 

heaven, and blessed and broke the loaves, and gave them to his 

disciples to set before the people; and he divided the two fish 

among them all. 42 And all ate and were filled; 43 and they 

took up twelve baskets full of broken pieces and of the fish. 44 

Those who had eaten the loaves numbered five thousand men. 

41 耶穌拿起五塊麵包和兩尾魚，面朝天，謝了神，開始給

麵包撕開，拿給門徒，門徒拿給其他的人；給魚也分給所有

的人。42 大家都吃飽了；43 隨後他們撿起來滿滿十二籃子

的麵包塊和魚。44 在那吃麵包的男人爲數五千。 

45 他

yi5

 足

jio1

 緊

gin4

 就

de6

 叫

gio4

 門

mun5

 徒

do3

 上

siong6

 小

sio1

 船

zun3

 到

gao4

 另

lieng6

 一

ji6

 岸

an6

 的

e5

 白

be6

 賽

sai4

 達

da1

 ， 他

yi5

 一

ji6

 面

min6

 遣

ken1

 散

8sua4

 衆

jieng4

 

人

rin3

 。 46 跟

ga6

 衆

jieng4

 人

rin3

 告

ge4

 別

be5

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 到

gao4

 山

8sua5

 上

siong5

 祈

gi5

 禱

de4

 。 

45 他

ㄊㄚ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 岸

ㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

46 跟

ㄍㄣ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 

45 Immediately he made his disciples get into the boat and go 

on ahead to the other side, to Bethsaida, while he dismissed 

the crowd. 46 After saying farewell to them, he went up on the 

mountain to pray. 45 他足緊就叫門徒上小船到另一岸的白

賽達，他一面遣散衆人。46 跟衆人告別之後，他到山上祈

禱。 
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47 天

8ti1

 黑

o1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 小

sio1

 船

zun3

 在

di6

 海

hai1

 上

siong5

 ， 他

yi5

 獨

do6

 自

zu6

 一

ji6

 人

lang3

 在

di6

 陸

lo6

 地

de6

 上

siong5

 。 48 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 

們

ne0

 逆

ni6

 風

hong1

 死

si1

 命

mia5

 地

e5

 划

hua5

 槳

jiong4

 ， 他

yi5

 就

de6

 在

di6

 那

he1

 凌

lin5

 晨

zun3

 時

si5

 候

ao5

 從

siong5

 海

hai1

 上

siong5

 走

8gia5

 向

hiong4

 他

yin5

 們

ne0

 。 他

yi5

 

的

e5

 意

yi4

 思

su6

 是

si6

 要

bhe1

 超

qiao5

 過

gui4

 他

yin5

 們

ne0

 走

8gia3

 。 49 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 走

8gia5

 在

di6

 海

hai1

 上

siong5

 ， 以

yi1

 爲

wui3

 他

yi5

 

是

si6

 鬼

gui4

 ， 就

de6

 大

dua6

 呼

hu5

 小

sio1

 叫

gio6

 ； 50 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 看

8kua6

 到

dio6

 了

a6

 ， 驚

8gia5

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 。 馬

ma1

 上

siong5

 他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 

他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 放

hong4

 心

sim1

 ， 快

kuai4

 樂

lo1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 是

si6

 我

wa4

 ； 不

8mu6

 要

bhang5

 驚

8gia1

 。 ” 51 他

yi5

 就

de6

 入

riu6

 到

gao4

 小

sio1

 

船

zun3

 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 風

hong1

 就

de6

 停

tieng3

 了

a5

 。 他

yin5

 們

ne0

 真

jin5

 子

a1

 呆

dai5

 若

rio6

 木

bho6

 鷄

ge1

 ， 52 麵

mi6

 包

bao1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 

他

yin5

 們

ne0

 還

ya1

 耿

gun1

 耿

gun4

 於

yu5

 懷

huai3

 ， 莫

mo6

 名

mieng3

 其

gi5

 妙

miao5

 ， 現

hen6

 在

zai5

 又

you6

 來

ge1

 這

lai5

 個

je1

 ， 給

ga6

 心

sim1

 都

long1

 橫

8huai3

 起

ki6

 來

lai6

 

了

a6

。 

47 天

ㄊㄧㄢ

 黑

ㄏㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 一

ㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 陸

ㄌㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 48 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

逆

ㄋㄧ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 死

ㄙ
ˇ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 划

ㄏㄨㄚ
ˊ

 槳

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 凌

ㄌㄧㄥ
ˊ

 晨

ㄔㄣ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 

思

ㄙ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 超

ㄔㄠ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 49 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 呼

ㄏㄨ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ； 50 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 怕

ㄆㄚ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 。 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 放

ㄈㄤ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 。 ” 51 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 風

ㄈㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 呆

ㄉㄞ

 若

ㄖㄨㄛ
ˋ

 木

ㄇㄨ
ˋ

 鷄

ㄐㄧ

 ， 52 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 耿

ㄍㄥ
ˇ

 

耿

ㄍㄥ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 ， 莫

ㄇㄛ
ˋ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 妙

ㄇㄧㄠ
ˋ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 都

ㄉㄡ

 橫

ㄏㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

47 When evening came, the boat was out on the sea, and he 

was alone on the land. 48 When he saw that they were 

straining at the oars against an adverse wind, he came toward 

them early in the morning, walking on the sea. He intended to 

pass them by. 49 But when they saw him walking on the sea, 

they thought it was a ghost and cried out; 50 for they all saw 

him and were terrified. But immediately he spoke to them and 

said, “Take heart, it is I; do not be afraid.” 51 Then he got into 

the boat with them and the wind ceased. And they were utterly 

astounded, 52 for they did not understand about the loaves, 

but their hearts were hardened. 47 天黑的時候，小船在海

上，他獨自一人在陸地上。48 看到他們逆風死命地划槳，

他就在那凌晨時候從海上走向他們。他的意思是要超過他們

走。49 但是他們看到他走在海上，以爲他是鬼，就大呼小

叫；50 大家都看到了，驚給要死。馬上他就跟他們講，“放

心，快樂起來，是我；不要驚。”51 他就入到小船和他們

作伙，風就停了。他們真子呆若木鷄，52 麵包的代志他們

還耿耿於懷，莫名其妙，現在又來這個，給心都橫起來了。   

53 他

yin5

 們

ne0

 到

dao4

 達

da1

 彼

pi1

 岸

an6

 ， 一

ji6

 個

le5

 號

he6

 做

ze4

 接

jie5

 尼

ni5

 薩

sa4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 給

ga6

 小

sio1

 船

zun3

 停

tieng5

 泊

po1

 在

di6

 那

hia1

 。 54 

他

yin5

 們

ne0

 才

jia1

 下

le6

 了

liao6

 船

zun3

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 大

da6

 家

ge5

 就

de6

 認

rin6

 得

die1

 他

yi5

 ， 55 然

ren5

 後

ao5

 馬

ma1

 上

siong5

 整

gui5

 個

e5

 地

de6

 區

ku1

 ， 衹

ji1

 

要

yao6

 聽

8tia5

 講

gong1

 他

yi5

 在

di6

 哪

dui5

 ， 就

de6

 馬

ma1

 上

siong5

 緊

gin1

 緊

gin4

 給

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 扛

geng5

 在

di6

 墊

8te2

 子

a4

 上

siong5

 ， 也

ya6

 隨

dui4

 到

gao4

 哪

dui5

 。 

56 他

yi5

 不

bu1

 論

lun6

 到

gao4

 哪

dui5

 ， 村

cuan5

 落

lo1

 也

ya6

 好

he4

 ， 城

8sia5

 市

qi5

 也

ya6

 好

he4

 ， 農

nong5

 莊

zeng1

 也

ya6

 好

he4

 ， 大

da6

 家

ge5

 給

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 

扛

geng5

 在

di6

 菜

cai4

 市

qi2

 子

a4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 乞

ki5

 求

giu3

 他

yi5

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 衹

ji1

 要

yao6

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 摸

bhong5

 他

yi5

 的

e5

 斗

dao1

 篷

pong3

 邊

ben5

 沿

en3

 

也

ya6

 好

he4

 ； 所

so1

 有

wu5

 觸

co4

 碰

pong6

 的

e6

 都

long1

 被

ho6

 治

di6

 愈

yo1

 。 

53 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 岸

ㄢ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 泊

ㄅㄛ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 

54 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 ， 55 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 抬

ㄊㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 56 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 村

ㄘㄨㄣ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 農

ㄋㄨㄥ
ˊ

 莊

ㄓㄨㄤ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 抬

ㄊㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 市

ㄕ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 乞

ㄑㄧ
ˇ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 摸

ㄇㄛ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 沿

ㄧㄢ
ˊ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 觸

ㄔㄨ
ˋ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 愈

ㄩ
ˋ

 。 

53 When they had crossed over, they came to land at 

Gennesaret and moored the boat. 54 When they got out of the 

boat, people at once recognized him, 55 and rushed about that 

whole region and began to bring the sick on mats to wherever 

they heard he was. 56 And wherever he went, into villages or 

cities or farms, they laid the sick in the marketplaces, and 

begged him that they might touched even the fringe of his 

cloak; and all who touched it were healed. 53 他們到達彼岸，

一個號做接尼薩的所在，給小船停泊在那。54 他們才下了

船，馬上大家就認得他，55 然後馬上整個地區，衹要聽講

他在哪，就馬上緊緊給病人扛在墊子上，也隨到哪。56 他

不論到哪，村落也好，城市也好，農莊也好，大家給病人扛

在菜市子的所在，乞求他，甚至衹要讓他們摸他的斗篷邊沿

也好；所有觸碰的都被治愈。  

 


